До питання перекладів історичних назв з німецької мови  українською 

(на прикладі об’єктів на окупованій німцями території Польщі та України)

   Я.А.Бранько

У липні 2011 року на території колишньої ставки Гітлера «Вервольф» (біля села Стрижавка Вінницького району) було створено історико-меморіальний комплекс пам’яті жертв фашизму. Цей факт викликав широкий відгук у пресі та Інтернеті.

Я не збираюсь аналізувати характер цих відгуків. Але деякі міркування про написання і переклад назв ставок Гітлера (та його поплічників) з німецької на українську я хочу висловити.

По-перше, автори багатьох публікацій переписують відомості один в одного. А це просте переписування, без їх аналізу, приводить до поширення перекладів-анекдотів (чи покручів).

По-друге, перекладачі, мабуть, користуються тільки простими (шкільними) словниками, не вживаючи інших довідкових джерел, наприклад, історичних енциклопедій.

І по-третє, перекладачі забувають про різну ментальність народів і про різне тлумачення цих слів (подій) в Німеччині та за її межами.

У пропонованому матеріалі я хочу обговорити питання перекладів власних назв ставок, які в роки війни були споруджені німцями на територіях сучасної Польщі та України. Розгляд зробимо в такому порядку: німецька назва об’єкту, буквальний (дослівний) переклад з німецької, пропоноване написання назви та її переклад українською. В кінці подаються приклади неправильних назв та перекладів.

1). На території колишньої німецької Східної Прусії (тепер Польща) була побудована одна зі ставок Гітлера – «Wolfschanze». Дослівно: «Вовк плюс укріплення, окоп, шанець». Тому логічний переклад українською – «укріплення вовка». Значить, треба писати так: «Вольфшанце» – «Укріплення вовка». Але до цього часу цей вираз у нас перекладається як «Вовче лігво» [1, с.173].

Якнайкраще, на мій погляд, переклали цю назву поляки: «Wilczy Szaniec», (читається як «Вільчі шанець»), тобто «Вовчий шанець» [2]. Це повністю збігається з моїм перекладом. Але в ряді туристичних буклетів, надрукованих у Польщі, назва об’єкту пишеться по-різному (від «Вовче лігво» до «Вовчий шанець») [3; 4].

2). На Україні ставка Гітлера була споруджена біля Вінниці. Але до неї входив цілий комплекс ставок Гітлера, Герінга та Гіммлера [5]. Тому потрібно розглянути їх назви окремо.

2.1. «Вервольф». Під такою назвою більшість людей знають ставку під Вінницею. Але спершу об’єкт називався «Eichenhain». Дослівний переклад – «дуб-плюс-гай, діброва, лісок, перелісок». Тому цей вираз треба записати так: «Айхенхайн», або «Дубовий гай». 

Але у 70-х роках  минулого сторіччя  недбалі  перекладачі  німецьких документів його назву прочитали як «Eichenheim». Тому з’явилася псевдоназва «Дубовий дім» [1, с.125].

Згодом об’єкт мав дві суперечливі назви: «Werwolf» і «Wehrwolf». Ці назви у німецькій мові, крім різного написання, мають різне значення.

Слово «Werwоlf» пишеться українською як «Вервольф» і дослівно перекладається приблизно так: «той, хто перетворюється у вовка». Тому цей вислів треба перекладати як «вовк-перевертень, чи вовкулак» (міфологічне створіння).

Але для німців цей вислів має ще одне, уже неміфологічне значення. Вервольфами німецькі історики й романісти називають німецьких  партизан, які колись воювали з окупантами – солдатами армії Наполеона. А під час Другої світової війни так називалися підрозділи ополченців, які створювалися для ведення партизанської війни у тилу наступаючої Червоної Армії [6].

Інша назва ставки – «Wehrwolf». Українською мовою цей вислів поки що пишеться теж як «Вервольф». Дослівний переклад – «Зброя плюс вовк». Тому найкращий переклад має звучати як «Озброєний вовк». Але німці можуть бачити під цією назвою одне з найбільш багаточисельних і впливових озброєних формувань самооборони нацистської партії Німеччини у 1920-1930 рр. [6].

Ще одна дуже цікава деталь. Навіть у серйозних німецьких виданнях, ставку під Вінницею називали по-різному: «Werwolf» [7] і «Wehrwolf» [8].

А в останньому, серйозному виданні такого типу, автори назвали цю ставку «Eichenhain – Wehrwolf» [4].

На мій погляд, щоби розрізняти ці відміни у назвах, я запропонував би таке написання цих слів українською: «Werwolf» – «Вервольф» і «Wehrwolf» – «Веервольф».

Як ми бачимо, в назвах кількох наведених вище ставок зустрічаємо слово «Wolf» (українською – вовк). Але це не має ніякого містичного підґрунтя. Бо німецькі автори пов’язують використання цього слова в назвах ставок з тим, що Гітлер у 20-х роках мав партійний псевдонім «Вовк».

Крім того, ім’я Гітлера «Адольф» – на старонімецькій мові значить «благородний, шляхетний вовк» [9].

2.2. Ставка Герінга біля станції Гулівці в Калинівському районі мала назву «Steinbruch». Дослівно – «Камінь плюс ламати». Тому треба писати й читати «Штайнбрух» – «Каменеломня». А поширене написання – «Штайнбрук» – абсолютно неправильне.

2.3. Ставка Гіммлера, Ріббентропа та Ламмерса під Житомиром називалася «Hegewald». Дослівний переклад – «доглядати, обороняти - плюс - ліс». Тому треба писати так: «Хегевальд» – «Заповідний ліс». І зовсім неправильно писати «Хагевальд».

Звичайно, уважний читач може запропонувати деякі відтінки в перекладах. Але ці деталі не зможуть значно змінити запропоновані мною назви. 
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